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X X III. kötet.
______ j

Búbánat az ország szivében
S csodálkozás gyászfödte arczán: 

Oh hős ! vas ember! szólj, miképen 
Estél el a sors ily kis harczán?...

Szabad államegyház szabad egyházállamban.
Márminthogy :

felelete Paulernek interpellatiójára Ghyezynek :

Hegymögi-e vagy hegyinneni ?
Minister-e vagy ministráns?

Tisztelendő e's-letes Ház!
Ha, sőt feltéve, hogy nyiltan, sőt határozottan 

felelek, sőt válaszok: akkor, vagyis azon esetben bi­
zonyosan , vagyis bizonyára nem csekély számmal 
vagyis meglehetős, vagyis nagy számmal szerzek

. . .  Sírodba száll a kérdés mélyen,
S a sir viszhangzik lassú hangján : 

Mást el nem ért voln', m eg h a j o l  tan,  
A sors csapása. — Eu v as  voltam!

I vagyis fogok szerezni magamnak, illetőleg nekem nam 
j barátokat, vagyis ellenségeket.

Hogyha, illetőleg a midőn az autonómiai con- 
gressus (=  önkormányzati egyházgyülés) részére, ille­
tőleg javára felelek, illetőleg döntök: akkor, sőt ak­
koron tisztelendő és-letes Ház, a szabadelvűek ha­
ragjának teszem ki, sőt helyezem ki magamat, már­
mint engemet. Ellenben és ellenkező esetben nekem 
ront és jön az autonómiai congressus (— önkormány­
zati egyházgyülés). Végül, és berekesztésül pedig, 
sőt peniglen: hogyha és hahogy sem inde sem unde, 
sem jobbra sem halra, sem szabadelvű szellemben
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sem iiltramontán szellemtelenségben nem, illetőleg sem 
válaszolok, felelek: ilyképen, ez esetben, mind a pá­
pisták, mind a protestánsok rám, sőt reám zúdulnak 
törnek, mondván, t. i. kiáltván:

— Ez, t. i. ö sem fehér (vagy fe j  é r  régi helyes 
illetőleg helytelen Írásmód szerint, vagy szerént) sem 
fekete (vagy f e t e k e ,  alliteratio, vagyis betücsere 
által) : hanem, ellenben, au eontraire lutheránus, ( =  
Luther kővetője), avagy nec laicus, nec clericalis, séd 
Jesuita.

Azért, sőt merem állítani hogy annakutána leg­
jobbnak, t. i. leghelyesebbnek tartom és vélem Hugó 
Grotius-, vagyis Grotius Hugó -sál, és -val tartanom 
és osztoznom, ki sőt a ki a müvek, vagy mívek fel- 
és elosztásánál megkívánja, sőt követelek, hogy és 
miszerint (-szerént) az első (I.) rész, fejezet a máso­
dikat (II.) megelőzze, és előzze meg. E, s ezen szem- 
és nézpont és -let -bél és -bői kiindulva és -ván: 
Ghyczy Kálmán (nem Giczi és nem Karimán) inter­
pelláló kérdé -jának és -sének 3, (1, 2, 3,) részre, 
fejezetre p r o l o g r a ,  t á r g y a l á s r a ,  és e p i l o g r a  
osztását, és -sához teljesen sőt tökéletesen pártolom, 
és csatlakozom, a miben, a melyben egész világ, urbs 
et orbus követ, és velem tart, mint, sőt határozottan 
merem állítani: miként ezt, vagy eztet hiszem is, sőt 
hihetem is, de sőt hihetnem lehetségesnek lenni le­
hetvén is!!!

(Általános helyeslés az egész világon.)

Rettenetes következménye a borzasztó egyházi 
átoknak.

Egy rabbi megátkozta hitközségének egyik hi- 
tefeledt tagját. Minek természetesen azon eredménye 
lett, hogy minden vállalata sikerült, szerencsés volt, 
jó módban élhetett, és igy szépen m e g h í z o t t .

Az „elátkozott14 neje aztán egy alkalommal el- 
ktildé szakácsnéját a rabbihoz egy vékony dongáju 
luddal, ily kérelemmel:

— Az asszonyom last den Rebbe grüssen, és 
kéri, hogy ezt a ludat á t o k  a l á  s z í v e s k e d j é k  
v e n n i ,  mert nem akar h í z n i !

Képzelhetni, Döllinger mily bő reverendát sza- 
batott a frissensült pápai átok folytán!

P a r i t á s .
A  mi halottunk Nyári, a németek holtja Tegethoff.
Hetvenöt perczent et a halálnak hajh ! mi fizettünk !

Nagy mimészhez a nagyobb mimész.
Ne pihenj még a babéron,
Emészt Schulz, nagy mimikus!
Glóriádba Virgil béront!
Szaladj, indulj, iszki, fuss!

Nagy vagy ámbár arcz-szinésznek, 
Páratlan vagy mint mimész,
Ám bennem, komédiásban,
Mégis csak több a finész.

Harmincz typust játszik arczod?
— Harminczat harminczszor én !
Százszor változik vonásod?
— Színét is cserél enyém!

Adsz gavallért, szende hölgyet,
Es szelíd eremitát?
— Adok dandyt, papgazdasszonyt,
Es szolid jezsuitát!

Festesz szabad sweiezi polgárt,
Ki nem ismer el urat?
— En meg Garibaldinusnak,
Festettem ki magamat!

Adtál férfiú barátot,
S nő apáczát egyaránt?
— En pedig magam kiadtam 
Egy egész klastrom gyanánt!

Te csak Ernő, Erneszt, Ernyő,
Neszter és Nyerő lehetsz,
— De nevemből Virgil, Virgilius, Vigilás, 

Vitális, Virgo, Virga, Virgács, Virgula, Virilis,
Et catera graeca lesz!

S miben legfőkép lefőzlek:
Te csak a r c z o d  d a l  teszed,
Hogy kifordítsd, s én mindegyre 
I  ordítom — k ö p e n y e m e t !

Szilvaágyi Igyálviz Szivlágyi 
Szilágyi Yir.

Országgyűlésből.
S i m o n y i  E . : Orrok, és fülek! csend, 

figyelem!
P u l l s z k y  Naso,  és A u r i c u l u s :  be­

fogják az orrukat és fülüket.
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Archeo-geneo-geographia-
’O f ié o o :  y.a'i A  r (V o a a  t.

E nru  nőkéig i)itouovniv népi {[inctv O fifoov:
A u ro ra , Pod'og, kohxjior. Iray.ij, ItrXoc, A  nyög, A th )v ij. 
k a i  títót A vdyam v dtf.nlgovm ín ra  TtoXei::
k  uy., k  oovLtfluc. Bov/anenr, Cnankaov, RaXug. Árnya, y.a'i Aupú.

H óm  é r és A n d r á s s y .
Hét városbau folyt vita, hogy melyk szülte Homéroszt:
Szmürna, Rhodosz, Kolofon. Itaké, Pülosz, Argosz, Atlién-e?
Szintúgy Andrássyt hét város óhajtja fiának :
Kak, Krnsevác, Bukarest, Csaszlau, Balhás, Koka és Szmrd.

I). P. B.

Haranguirozott hirharaug.
© Az o l a s z  s t a g i o n e  legyen miudenkép 

olasz; ez a jeunesse dorée maximája. Gondoskodtak te­
hát, hogy ezután a felvonásközöket olasz kucséberek 
és birbiesesek töltsék ki, kínálva narancsaikat, pör­
getve a birbicset. A belépti jegy az olasz opera él­
vezetén kivül utalvány egyszersmind table d’hotra az 
Olasznő ezimii lebujba, hol mindenki rőfszámra köte­
les enni a macaronit.

tt A z O m n i b u s r a  a szerkesztő Szmást ne­
vezte ki fütyülő f i g y e l ő n e k .

Q  L e b o e u f  generális azon hitben, hogy Mor­
vaország m u r v  a ország, emigrál ide, hol jól táplál­
kozhatni vél.

|| A b é r k o c s i k r a  vonatkozólag májussal 
hatályba lép a pesti rendőrség azon rendelete, mely 
szerint az ütött-kopott bérkocsik, kivált ha Rozi- 
nante-szerü Gebriellák huzavonják: közlekedésre nem 
szolgálhatnak. Az -Omnibus'1 kiadja utolsó számát

V  E g y  - G y o r s p o s t á r a ” akadtak a pesti 
sárban, melylyel még egv „Omnibus" is képes volt 
versenyezni!

=  H e l f f y  I g n á c z  a múlt vasárnap irt egy 
vezérczikket. Azonban oly komolyan volt Írva, hogy a 
közönség rögtön kitalálta, hogy azt nem He l f f y ,  
hanem T á l j á n  X á e z l i  irta, s az nem is v e z é r ­
ez i k k , hanem G i a r d i n e t t o .

4 ” P ó z n e r p r a e d i e a t u m a .  V alamint Agai 
nemessé lévén fölvette az Agai, -de ág et ad ág“ 
előnevet, úgy Pózner is e pradicatummal él: Pózner 
-de pózna, et ad  póznám."

Szellemi fensöség.
Kérkedel ó Borsszem, k é p é r e  hogy alkota Ég-ur;

Jó. de Európa látta l e g e l n i  ZeUszt!

Egy reklám tragédiája.
Napról-napra öles vörös falragaszok jelentek 

meg Pest utczasarkain, melyekről felváltva lehetett 
olvasni a türelmetlen járókelőknek a következőket:

! Ő !
!!Jö n !!

! I! Ó jö n !!!
!!!! ű  jön m ár!!! 1 

!!!!!<) jön: már útban!!!!!
!!!!!!<> jön ; már útban van !!!!!!

Végre a közönségnek a magvatlan tudósítás 
miatt türelmét vesztett egyik tagja igy kiáltott fel : 

Hogy az ördög! Ez az .< olyan lassan dö- 
czög a világ elé, mint valami — o m n i b u s z !

Es csakugyan, másnap meg is jelent a falakon 
a rébusz megfejtése, ilyenformán:

!!!!!!! Ó jön; már útban is van :!!!!!!!
Az O m n i b u s

cziinü vegyestartalmu napilap.

I c z k y  és S i c z k y .
I c z k y : Hát az eperjes-tarnowi vasútvonal csak 

ugyan keresztülment az országgyűlésen, daczára a 
négy vennyolezasoknak ?

S i c z k v :  Hja! de mikor a négyvennyolczaso- 
kat is f e 1 ii 11 e 11 é k r á !

-------'WVfttAV
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Borsszem Jankó élete és viszontagságai.

Szárazon és vi(c)zesen

A ki annyi életrajzot követett el már, megér­
demli maga is a Walhallát.

Hősünk legelső ifjúságát a szende gyermekkor 
rózsafelhői, és szelíd pelenka tapadó rétegei takarják.

Midőn először találkozunk vele, mint küldetését 
felismerő alakitó művész és tourista, az apai háztól 
Vakarcsról, egy marionettentheatrumtársasághoz sze­
gődve, Karezagra szökik.

De csakhamar, nyugtalan szelleme a theologia 
magasabb hivatását követve, Mária- és Piri-Pócson 
terem, s a búcsujárási idény alatt az egyházfit a 
persely körülhordozásban jó borravalóért kisegíti.

Úgy látszik, az iskolai tanulmányokon könnyen 
túl tette magát, mert pár hó múlva Pesten találjuk 
öt, hol a felsőbb egyenletek, és háromszögmértanból 
a retekutczai pótkávémémöktöl ingyenes órákat vesz.

Hazafias buzgalmánál fogva azonban mindjárt 
az alkotmányos mozgalmak elején mint szabadelvű 
honfi a megyéknek ajánlotta fel Magát, s ha alispán 
nem is, de egy alispánnál uradalmi másodispán lett.

Mégis a sublimior gépészet tetőpontját mint 
bazini köszörüssegéd érte el.

Mint ismét Thalia papja, statistai minőségénél 
fogva két rostomban gyújtotta fel a kulisszákat; 
majd első szerelmessé lévén, kiválólag szerette a pász­
tori darabokat, s megszöktette a szilágysomlyói te­
hénpásztor mostoha nagyanyját.

Mint énekvirtuóz a gotterhaltét a bogárdi redout- 
ban hasból énekelte el.

Mint csillagász, egy fájerwerker számára rakétli 
csöveket töltött.

Mint vésnökmüvész I. Napóleon moszkvai ka­
tasztrófáját egy borsszemre konyhakéssel kimetszette.

Mint müfestész a jobboldali szónokokat a ( 'zi- 
rákyképtár számára halzsirba learczképezte.

Mint hírneves szobrász, saját magát életnagy- 
ságbau bakaprófuntbélből lemintázta.

Mint philosoph, maestrrt Pio Nono „Csalhatlan- 
ság" czimü ismeretes schizmatomaniajának az eszter­
gami gyümölcskereskedönök közt propagandát sze­
rezni vállalkozott.

Mint iparmükiállitó a párisi világtárlaton III.
I Napóleontól javított fogpiszkálóért vállveregetést 
j nyert.

Mint nemzetgazdász Mátészalkán félcsizmájáért 
| bicsakot cserélt.

Mint műépítész Kőbányán két ócska sertésólat 
lebontott.

Mint a nemzetközi mértékletességi egylet buzgó 
tagja Egerben Vacbot Imrét asztal alá itta.

Mint alkalmi verselő a Henczi szobor leleplező 
sére utólagosan irt egy elégiát.

Mint doktomövendék Becsben, a josefstadti 
patyikus laboratóriumában két évig törte mozsárban 
a hunyort sertéshány tatónak.

Mint több lap kiadója, Andrássy gróf összes 
banknotizeit maga számára bankó-kiadás alá rendezte.

Mint archeolog Pulszky Naso petriiikált zseb­
kendőjét beküldte a múzeumnak, s ugyancsak ide 
ájánlotta fel saját állkapczáját a sámsoni gyűjtemény 
példányául.

Mint numismata előfizetőit fagarassal fizet arany 
humor helyett.

Mint az állatvédegylet tagja, mikor a Káinon 
kávéházba lépvén, e szókkal iidvözöltetett: „Hát itt 
kutyának is van helye ?“ - nem jővén legkisebb
zavarba sem, s ezt csak megtiszteltetésnek tartván, 
kérte a kapuczinert.

Mint a heraldika kedvelője Kis .János uiiskolczi I 
magyar czizmazia ezéhmester uj sildjét egy téli éjen 
gazdátlan tűzifának nézte.

Mint a hermeneutika művelője Siuiáudon hamis 
lópassusok kiállítása miatt ártatlanul üldözőbe vétetett.

Mint műfordító Jákob lajtorjáját Leiter Jakab­
nak nézte, s a classicus mondást: cacatum non est 
pietum, illemérzettel festetlen Kákay Aranyosnak. Kii 
lönben Paul de Kock által ü is le van fordítva fran- 
cziára.

Mint soeialdemokrata közösnek véli a viezczeket 
s nemzetközi lapjában közvetít minden kiil- és bel- 
boni élczlapot, meg nem nevezvén a forrást.

Jövőjét még a titok lótakarója födi, azonban, 
hogy mily irányt kövessen, az csak attól függ, rnelv 
kormány fogja a mait követni? Az ellenzéke, vagv 
provisorium? Nemzeti kormánv-e, vagy muszka?

Vivat, crescat, fioreat!
Vivát, nagyot nőjön, zöldüljön k i!

Ki az ?
Se nem gör ög ,  se nem tót .  sem o r o s z ,
Se nem h o r v  át, se nem ráez ,  se p o r o s z ,  
Kit, mind e nép mégis birni akar,
Csak egy nem. bár fia, s ez a — m a g y a r .
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Az uj f ö lde su r .
Nem regény, de igaz való.

I. Kötet

Napóleon úr kapja magát, s áthajókázik egy 
lélek vesztön Angliából Francziaországba.

Az a lélekvesztő nem azért lélekvesztő, hosrv 
azon Napóleon úr vesztét találta volna.

így lucskosan, de szerencsésen kiköt Franezia- 
országnak — természetesen a partján.

II. Kötet.
Kikezdvén hazárdjátékot játszani, nyer; és a 

vándorlónak sipkájába vándorol az egész franezia 
játékbank. Sipkája pedig koronává alakul át.

III. Kötet.
Unatkozván, kihívja a szomszédját egy kis nasi -  

v a s i r a. A szomszédot Bismarcknak csúfolják.
Ez azt feleli, hogy ö kocsisjátékot nem játszik. 

Játsszanak f e r b l i t ,  g i r i g á r é v a l ,  de a s á n t a  
nem jár.

Napóleon elfogadja. A ki veszt, az orrára kap, 
és otthagyja a tételt, a mi: „mindenük/

Kevernek. Emelnek. Gusztálnak.
Napóleon azt mondja:
„Három tilkó. Magam a negyedik."
Bismarck győzelemmel vág vissza:
„Három disznó. Magam a negyedik."
Es beseperte a bankot. Napóleon ur pedig ki­

vándorolt Morvaországba, mintha csak a Reform azon 
tanácsát követte volna, melyet minden nem-muszka- 
vezetö és nem-bachhuszárra szabott: Takarodjatok ki 
M agyarországból.

Napóleon Morvaországban egy kis farmot csi­
nálván, elkezdett gazdálkodni. Megtelepedésének az 
lett következése, hogy Morvaország rögtön Murvára 
változtatta nevét.

S most az uj földesur várja, mikor fuj egy kis 
kedvező szél, hogy a Murva tengerre szállva, egy 
lélekvesztön újra kikössön Francziaországgal, sze­
rencsét próbálni?' Az ö tengeri útja annál simább lesz. 
minél jobban zavarják a vizét a communeisták.

--- - E2J 1

I

Adó m á k.
Kidobták a burgert. a korcsmából fetterestöl 

együtt, mert nem győzték tovább tűrni garázdálko­
dásaikat.

A két brúder, mintha mi sem történt volna, 
nagy ügvgyel-bajjal feltápászkodott az utczai pocso­
lyából s újra visszaballagott hazardírozni: minek az 
eredménye megint az lön, hogy pár perez múlva ön­
kénytelenül újra kiröpültek a kocsiút közepére.

Erre aztán az egyik csakugyan eszmélkedni 
kezdett és gyanakodva szólitá meg szomszédját:

„Te Nzeppl, he! aligha nem minket illetett ez a 
e z é l z á s !

Két székely atyafi bement a városba s meg- 
állanak a templom előtti nagy feszület alatt, melynek 
homlokán IN.R.I. volt olvasható. Az egyik kezdi be­
tűzni e feliratot, s végre igy szól társához:

— Heé komeé, nem is tudtaam, hogy a Jeézust 
Imrének hívják!

A bachkorszakban történt.
V. városába kormánybiztost küldtek. A gna 

digster Herrnél sok panaszos jelentkezett; ezek közt 
egy ilyformán mutatta be magát:

R. Mit ivem hab’ ich die Éhre!
Gr. En a város e l s ő  G r i e s l e r e  lisztke 

reskedő — vagyok.
B. Ah, Ah .. Es freut mich, lieber Freund.
Gr. Igenis kérem, és pedig a mint a pápai ol­

dalról jő be az ember, vagyok én az első...

nek kilencz perczenten adod a pénzt? — kérdik az 
uzszorás zsidótól.

— Hm! — felel az ravasz mosolylyal — a 
az égből 6-nak látszik.
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A kecske is, a káposzta is.
— M e s e . —

Két szabó,
Egy nadrág, s egy szürszabó 
Élt bdélis csöndben, békén 
Egy asztalnak a két végén,
S két végén az egy asztalnak,
Közös gyiiszü, s tűvel varrtak.

Szépen éltek; csakhogy végre 
Véget ért az örök béke.
Mindkettő az egy gyüszüvel 
Akart varrni egy időben, —
S hát egy másnak estek düvel,
Hogy most főben 
A két barát egymást üsse,
Mert nem engedt egyikük se.

Kik előbb egy bélést tűztek, i
Most egymással összetűztek,
S mindkettő úgy mérgelődtt,
Hogy kirántolták a rőföt,
S közös posztón akik varrtak,
Hátukon most rőfük, fartat,
Osszemartak,
Egymás szemébe kapartak.
A kirántott
Röf hátukon koppva szántott,
Szétütöttek minden pántot 
Harczban állván,
Egymás hátán,
S d á r d á j u k k a l ,  a kis ércezel.
Mely különben csupán fé  r c z e 1, 
Megszurdalják 
A tű-dalják
Azt a vékonypénzü dongát,
Melyen az é h hangja kong át.
Mert hiszen,
Tudva van, hogy a szabó,
E g y  napjára f é l  tojással jóllakó,
S nem hízhat meg bő — v i z e n !  S

S még a k é z n e k  harcza hagyján!
Átestek voln’ már a nagyján!
De a nyelvnek háborúja 
Jött rá, mérgét hogy kifúj a.
S kérdésénél nagy e I v ü k n e k :
~ -K i h a s z n á l j a  h á t  a gy  ü s z ü t ? a 

Mégrgesb dolga volt nyelvüknek.
S ha n a g y j á b ó l  ide tüzzük

A sok titulust, és czimet,
Az csak az a p r ó j a ,  hidd meg:
— Tü!
— Te czérna!
— Hüh,
Faczérja 1
— Sárvirág te !
— Földi bodza!
- Jaj, de hát te 1

Kincsen széle, csupán hoszsza!
Olyan vékony, mint egy grifli!
Olyan gröbe, mint egy kifli!

— Mint a posztó, a melyikből 
Egyre szab, oly lapos szinte!
—• De nem szab e 1 sem egyikből,
Se másikból, lelkem, mint te!
— Mit ? Hogy én elszabtam a posztóbul ?
— Nem is én ! veti a másik.
— Ha nem hallgatsz, állkapczádhoz lódul 
A tenyerem, hogy többet nem ásit!

Kém is ásítok, miként te 
A posztóra! — Bizony én se,
Mint te kincsem: posztószélre!
— Ejnye pimaz,
Még engem is gyanúsítasz'í 
Holott még a 
Poszpolérra
Sem fájt soha a fogam !
— Kém ugyan:
’Sz fogad sincs, boldogtalan!

De azért rád mégis vásik!
S feladlak, hogy tolvajoztál!

Magam is mék, mond a másik,
A bíróhoz. Ott légy osztón!
- Ott bizony. De a fogad 

Szintén oda hozd magad!
En el v i s z e m,

De hiszem,
Hogy ott a tied m a r a d !

Egymást végül eleresztik,
Kerül-fordul a két dalja.
Érzi jól a m á s i k  vesztit.,
Magát mindkettő kinyalja.
Úgy készül fel a bíróhoz,
Ki bűnöket köt és ódoz.
S mind a két fél szépen titkon, 
Felcsomagol gyorsan itthon 
Hóna alá v a l a m i t ,
1 Mit a másik nem gyanít)
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Érezvén á r t a t l a n s á g á t  
Hogy ne vallja ügye kárát.

8 győzelemnek érzetében,
Mindkettő örömmel mégyen 
A birához igazságra.
(Hónuk alatt vau az ára!)
S mindenik előbb „egy szóra41 
Félrebivja a birát,
Érvel, s aztán nyomtatóra 
Hóna alól csak kivág:
N a d r á g n y i  posztót a nadrág-szabó,
8 a szürszabó, mennyi s z ű r n e k  való, 
Melyet bizományul-kapott végbül 
Csent el a két pörös fél a végbül,
Hogy a tolvaj nevet elhárítsa,
8 a másiknak nyakában szárítsa.

Könnyű végét kitalálni.
Már sok mese példázza az t:
Hogy az ajtón kitalálni
Két fél, kiket e l nem  m a r  á s z t
A biró kegyelmessége,
Nem tud végre örömébe’.

Mindenik pörös fél, bárba 
Nemcsak a fölmentést várta,
De ki tolvajnak ő t híja,
(Bár posztónak n á l a  a h íja!i 
Társának megbüntetését:
Mégis szépen megköszönték 
A helyreállított békét,
Melyet megbecsülnek mindég!
Mert jó ugyan a bírónak,
Ha szűr s nadrággal adóznak,
De a két fél meggondolta,
Hogy mégis bolondság volt a’,
Nem maguknak lopni posztót,
De ki igazságot osztott:
A bírónak csenni el ;
Az, bolondság volt, mivel 
Ha békében éltek volna,
8 csak maguknak csentek volna. 
Csennek, és nem veszekednek : 
ügy ingyen maradnak 
A mik voltak annak:
B e c s ü l e t e s  e m b e r e k n e k !

I). P. B.

Böjti fokhagymás szentbeszédek.
Tartatva Budapest iskolatanácsában.

Gyorsírta: N ád  P á l  leza), szentelt vizbe mártott egyik ve- ! 
gével.

Ravasz Náczinak a ininistránsok érdekébe tartott szent 
beszéde.

In nomine Patris t et Filii t  et Spiritus Sancti i 
+ Ámen. Reverendae collegae! A szent Józsefre ke­
resztelt külvárosnak szent iskolaszéke által hozott 
azon határozatát, melynek értelmében szigorúan kö­
telezi a tanítókat arra, hogy tanulás ideje alatt is 
ministránsokat kötelesek bocsátani a sekrestyés szol­
gálatára : - -  édes örömmel szentesítem. Miért ? Meg­
mondom. Az említett szent iskolaszék ebbeli határo­
zatának főérveül azt hozza ugyan fel, miszerint a 
szegény gyermekek a ministrálás által nehány kraj- 
czárt kereshetnének maguknak, keresztelő szent Já­
nosról elnevezett kenyérre. En más okból kívánnám 
a ministránsokat megszavazni. Hajlamaimnak megfe- 

j lelöleg cselekszem, -— ha talán kételkednék ebben va- 
| laki, a hazai első takarékpénztár bebizonyíthatná 
i szavaim igazvoltát, — ha ez ügynek linanciális oldalára 
! csekély súlyt fektetek. De a dolgot a maga mélysé 
ges értelmében fogom tol uraim! meggondolták-e j 
önök, kik a szentesítés ellen oly pogányul rugaszkod­
nak, hogy az államot döntik majdan a végveszélybe.

Az államok alapja a vallás, a vallásnak az 
alapköve meg a ministrálás. Tagadom, kereken ta­
gadom azt, hogy vallásos lehetne az, a ki ministrálni 

j nem szokott. Vallástalan és erkölcstelen az, a ki áhi- j 
tattal nem viselte a csipkés choral inget a veres ! 
szoknya felett. (Simon Florencz közbeszól: Hát a 
fratslerinek, kik nem ministrálnak, mért vallásosak '<) ! 
Bocsánat. Ezen interpellatióra Csupa Szt barátnőm 

j tudna felvilágosítással szolgálni.

Úgy hiszem, szentbeszédem fontos érvei által 
túlságosan is meggyőztem a főt. iskolatanácsot a mi- j 
nistrálás államsziikségéről: azért be is zárom szent 
beszédemet, mondván: Per omnia saecula saeculorum.

| I Csupa Szt: Ámen. )
C s u p a s z t  G e o r g i n a  beszéde a minist ralisok 

mellett és a tanítók henczegése ellen.

Tisztcletes iskolatanács! Előttem szóló nyílt hom- 
loku tisztelendő tagtársunknak a szőnyegen levő ügyre 
vonatkozó megjegyzéseit kálomista keresztyén alá­
zattal megáldom. A dolog tiszteletes testvérek, ko- 

i rántsem oly egyszerű, mint önök gondolják. A szent



józsefvárosi iskolaszék, melynek magaui is egyik sze­
rény tagja vagyok — Salamon bölcseségü és minden 
részleteiben átgondolt határozatot hozott akkor, midőn 
meghagyta tanítóinak, hogy minisztereket, jobban 
mondván, miniszter-gyerekeket adni szigorúan köte- 
leztetnek. Kérdem, hol vegyen az a szegény sekres- 

j  tvés ministereket. (Egy hang: Van Ausztriában elég faczér 
ininister — szerződtessen egy párt)

Tiszteletes testvérek! A tanitók romlott szelle­
műek. Mióta fizetésüket felemeltük, azóta hetvenked- 
nek. henczeguek és hercze-hurczáskodnak Fizetésüket 

i  alászállitanám, ha lehetséges volna, de én más gyógy­
szert. kotyfolnék nekik. Kérem azoknak lelki üdvéről 
való gondoskodásból és az alázatosság erényében való 
tökély esbülésiik szempontjából kimondani, hogy a 

j tanitók hetenkint kétszer, csütörtökön és vasárnap 
a ministrálás szent eselekvényében magukat gyako­
rolni kötelesek, s a rendkívüli szünnapul engedmény­
ezett majálisi napon Máriaremetére kötelesek abucs- 
ujárókkal zarándokolni ugyancsak ministránsi ranggal.

1 (Fékey : Ezigen szelíd lenne )

F é k e y  s z ű z  s z e n t  I m r e h e n c z e g  be- 
i s z é d e :

Mily gonoszra és lázongásra hajlandó nép az a 
tanító, mutatja az, hogy még enni is óhajtanak. Igen; 
enni is szándékoznak. S követelik a ken veret. Fa­
néin, sine cireenses. Kenyeret, de circiis nélkül. Nem 
akarnak isten circitsában, a sekrestyékben ministrál- 
iti. Hát mirevalók az iskola-inspectorok ? Szorítsák 
rá, hogy ne egyenek, hanem csupán csak ministrál- 
janak, most és mindörökkön örökké ámen. Hosszú és 
tartós éljenzés bó'getik. Minthogy ennél őrültebbet Csupa 
Sz-t, Imre henczeg Ravaszt, Imre henezeget pedig 
kilöki önönmaga.

Az Aradot felcsemegélő Csemeghi.
A Csemeghi csemegét csemegén csemcgit csemegére.

Furcsa az oly csemegi, a ki maga csemegéi! 
Választót csenegél: csempészszék csendben a Házba!

Nálunk sok cseh megél, igy Csemegh’ is esem égéi

l.ttpuilajdonos és felelős szerkesztő Pest 1371.

J Ó K A I  MÓR NYOM. AZ ..ATHENAEUM" NYOMD.
' Vt.’is a  : S tá H ő -n tcz a  SO-ik sz á m  a la tt .  (B a rá to k  7-ik s zá m .)

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Házassági ajánlat

Bács megye, baja város születés helye Tisztviselő, 

ház tulajdonos is lehetne, nemes Ember, keres magának egy 

özvegyet, korára 30 éven felül, nőt ’s birtokra nőzve 8000, f 

bírjon, k. s. utcza 1 13 szám. f. r. M. M.

Baja városi t. biztos.

Színi jelentés.
Nemzeti színészetünk egyik legfőbb talpköve a műve­

lődésnek, oly élet kérdéstelen szükséglet, mint az ifiu sarjak 

nak az oskolai tanulmány, a színpadon az erényes jutalmaztatik, 

a ferde vagy vagy rósz elkövető biinhödését látja eltávolítani 

a nemesebbtől.

Színészet tehát az, hol az Ízlés, lelki műveltség talap 

zata kiket szemink előtt kell tartanunk, az előítélet mely 

alatt színészetünk fáradozva tanulmányozza az észtehecségét. 

hogy a ferde eloitéletett a N : é r : közönséggel elfeledtesse, 

és olyannak tekintse azt, mint társadalom erős szent kötelékeit.

En alóirt ily szép reménnyel óhajtóm e nemes város 
közönségét meg nyerni színi ipirunknak stb.

• (A ki azt hiszi, hogy e költői tlosculusokkal diís-szi* 
nijelentest direktor Hubai irta, az nagyon téved.)

Szerkesztői subrosa.
— K e r t é s z  K a c z o r jól nyesi, szívesen látjuk. - 

B a j á r a  K. F. n e k  Kiszedetni meghagyatik. — A l f r é d  
fölülmúlta önmagát, azt t. i. 7 ki a múltkor oly hosszadalmason 

titániazott. Ezután is örömest adjuk az ily jó dolgokat.

S z a 1 ni a N a s s z á r még nem széna. — M o n t  e c u c u 1 i 

Egyetlenegy a küldöttekből. Ha jövőre jobban megy, a t. p 
is megy. —

Hirdetések felvétetnek : R ajzolja  :

N A S C H IT Z  J. . I Á N K  0,
I h irdetm ényi irodájában  Pest, Jó zse f Metszi :

>* «• > I* 0  I, l, \  li.



HIRDETMÉNY.
Az alólirt bizottság megindítja a

II-dik magyar kir. államsorsjátékot,

>> I

melynek egész tiszta jövedelme Ö felségének 1. k. elhafározása folytán az 1848/9 évben rokanttá vagy munka­
képtelenné lett honvédek segélyezésere van szánva.

Ezen sorsjáték 4838 nyerőszámot tartalmaz; a nyeremények főösszege

940,000 forint,
kö/tük az I-sö f nyeremény 100,000 írtta l; a Il-ik főnyeremény 20,000 forinttal, két nyeremény 10,050 frttal 
két 5 00 frttal; tiz li‘00 frttal; húsz 500 frttal; egyszáz 100 frttal; kétszáz 50 frtal és négyezer 10 fttal.

A húzás visszavonhatlanul
ío ly o  év i jiu iiu s hó 30- kán

Budán az a!óirt bizottság által fog eszközöltetni.

E g y  sors jegy ára  2  f r t  5 0  kr.
Sorsjegyek kaphatók: az államsorsjátéki bízott ágnál (kamara-épület) a lotto-adó-, só-, és postaliivatolok- 

gőzhajó- és vasút állomásokon és minden nagyobb városban letező egyébb sorsjegy-áruló közegeknél.
Budán, 1871. márczius 15-én.

Magy. kir. állandó államsorsjátéki bizottság.

M o t  u  s z A l a j o s ,
m. k. osztálytanácsos.

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

nál, a

4105 J5n R ix  Y i lm a
e z e n n e l  n y ilv á n o s a n  k ije le n te m  hog y  
m in t  n é h a i  dr. Rix A. ö zv e g y e  15 év  
ó ta  e g y e d ü li  é s  e g y e tle n  k é s z ítő je  v a ­
g y o k  a  v a ló d i é s  h a m is í ta t la n  e r e d e t i  
Pompadour pasztának, m iu tá n  e g y e d ié  

c sa k  é n  tu d o m  a  k é s z íté s  t i tk á t .  M id ő n  
e h á t  e z e n n e l  j e le n te m , h o g y  a z  emli* 

te t t  P o m p a d o u r-p a s z ta  m o s ta n tó l  fogva 
c s a k  la k á so m o n , Bécs, L ip ó tv á ro s  

(G ro sse  M o h re n g a sse  14. s z . I .  e m . 62 
a jtó )  k a p h a tó  v a ló d ila g , óvok m in d e n ­

k i t ,  h o g y  mástól v e g y e n  m iu tá n  j e l e n ­
le g  n in c s  s e m r a k tá r a m , sem  filia lé m - 
s m in d e n  k o rá b b i r a k tá r a k a t  e lő fo rd u ló  
dsalások m ia tt  feloszlattam- V a ló d i 

P am p o d o u r p a s z tá m , m e ly  C S O d a-p a sz tán ak  is  n e v e z te tik , h a tá s á t  so h a  se m  

fo g ja  té v e s z te n i ;  s ik e r e  e  fe lü lm u lh a tla n  a r c z - p a s z tá n a k  m in d e n  v á r a k o z á s ­

fe l ü lm u l ; a z  e g y e tle n  garantirozott e s z k ö z  m in d e n  b ő rk iü té s , p a t ta n á s  sze p lő  
m áj folt s tb . g y o rs  é s  b iz o n y o s  e lm u la s z tá s á ra .  A  g a r a n t ia  a n n y i r a  b iz to s , hog y  

h a  n e m  h a tn a ,  a  p é n z  vissza a d a th a t ik .  E g y  té g e ly  e  k itű n ő  p a sz tá b ó l u ta s í tá s ­

s a l  e g y ü tt  1 frt 50 kr. o. é.

IMF*’ Elismerő levelek nem közöltéinek.

(Utánvéttel is küldetik.

4203 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 f i t tő l  k e z d v e  fö lfe lé

díszes ajándékai
h a s z n á lh a tó k ; v a la m in t  v á lo g a to t t  ókazer-lárgryak* ó- é s  u j-d i-  

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
irodájában, a L loyd -ép ü letb en .

Tajték-
és

borostyán-nemük
12-12 gyári raktára 4177
KÖBÉR KÁROLY-nál BéGStieU,

Kartnerstrasse 34. sz.
Ajánlja bőven fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai- 

ezíist kupakkal 1—5 írtig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 
5—25 írtig; tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán 
szopókával, és finom metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 
írtig.; török és badeni megyfaszárak borostyán szipkával és tok­
kal, 1 frtól 30 írtig. Dohány-etui. pipával megyszár és borostyán 
szopókával, selyem dohány zacskóval, dbja 1 frt 50 kr.; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 frtól 5 írtig. Legújabb divjitu zseb- 
dohány-etui, tajték szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüzi- 
szerrel és gyújtó-béllel, dbja 1 frt 50 kr. Hátultöltő doliánypi- 
pák, tüzvészmentesek, dbja 1 frt. Nargilé (vizi-pipák) tajték, 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban *2 frt 50 krtól, 25 frt g Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképével, finoman emalirozva, mely megmarad, 
még ha a pipa ki is van szíva drbja 2 frt 60 kr. Ezen kívül 
nagyválasztéka minden dohányzószernok és esztergályos mun­
káknak.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a leggyor­
sabban eszközölte mek.

Árjegyzéke . és minta-rajzok bérmentve ingyen külJetnek.

Köszvény, csu., gyöngé­
i g ,  és ideg öregségeknél 
egyetlen biztos, ezerszeresen 
megpróbált gyógyszer Dr. 
Wfc'ker keleti vize. E gyógy­
szer fájdalom csilapitó, erősítő

és megnyugtató hatással bir. 
Alkalmazása külsőleg történik. 
Ára egy üvegnek 1 frt 20 kr. 
Valódi minőségben csupán Tö­
rök József gyógyszerész urnái 
kapható. Pest, király-utcsa 4 sz
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